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Апісанне: У артикуле прыводзяцца асноўныя вынікі лінгватэксталагічнага аналізу вершаў 

В.В. Жыбуля. Разглядаюцца рыфма, ритмічная арганізацьгя, семантичная і структурная са- 
мастойнасць радкоў, іншасказальнасць і метафарычнасць паэтычнага викладу, шматзнач- 
насцъ разумения, імкненне да арыгінальнасці маўлення.

Description: The main results o f the lingvotekstological analysis o f poems ofV.V. Zhybul are given 
in article. The rhyme, the rhythmic organization, semantic and structural independence o f lines, al
legorical meaning and metaphoricalness o f a poetic statement, interpretation polysemy, aspiration to 
originality o f language are considered.

Сфера выкарыстання распрацоўкі (прызначэнне): Адукацыя.
Укараненне (запланаванае ўкараненне) распрацоўкі: Укараненне ў вучэбны працэс 

МДУ імя А. А. Куляшова у другім квартале 2014 г.
Асноўныя перавагі распрацоўкі: Даследаванне заснавана на арыгінальным тэкставым 

матэрыяле, які адлюстроўвае сучасны літаратурна-мастацкі працэс на тэрыторыі Рэспублікі 
Беларусь. Прыведзеныя звесткі даюць магчымасць больш глыбока зразумець трансфармацыю 
літаратурна-мастацкай (і шырэй -  агульнакулыурнай) парадигмы, што адбываецца на мяжы 
ХХ-ХХІ стагодцзяў.

Віктар Вячаслававіч Жыбуль (нарадз. 03.10.1978) належыць данайбольш цікавых, яркіх 
беларускіх паэтаў сучаснасці, і яго імя часта ўзгадваецца як сімвал эксперыментатарства.

У паэтычнай скарбонцы В. Жыбуля можна знайсці творы, у якіх адсутнічае рыфма, 
а таксама вершаваны памер у звыклым разуменні гэтага слова, хоць і назіраецца пэўная 
ўнутраная рытмічная арганізацыя, наприклад, яго вядомы верш «Лесвіца» [1]:

Адзін чалавек 
ступіў на лесьвіцу 
свайго разьвіцьця, 
але спыніўся
на першай жа прыстущы.

Другі чалавек 
падняўся трошкі вышэй, 
але аступіўся 
і кулём паляцеў уніз.

Трэці чалавек, 
які тримауся
за парэнчы мэтанакіраванасьці, 
амалъ дасягнуў жаданай вышьті, 
хоць да найвышэйшай прыступкі 
заставалася яшчэ шмат крокаў

Так яно й працягвалася: 
адзін стаяў унізе, 
разгублена азіраючыся вакол,
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другі непадалёку войкаў ад болю, 
трымаючыся за пабіты бок, 
трэці горда й велічна 
глядзеў зъверху.

І  ніхто з їх ня ведаў,
што ў  гэтым дзівосным велічным будинку 
ёсьцъ ліфт.

Прыведзены твор можна класіфікаваць як белы верш, адзначыўшы ў ім поўнасцю 
вольнае разбіццё на радкі. кожны з якіх уяўляецца як адносна аўтаномны ў семантыч- 
ным плане адрэзак, структурна роўны простаму або складанаму словазлучэнню, але з 
пункту гледжання формы толькі ўмоўна з ’яўляецца «радком» (пра што сведчыць, дарэ- 
чы, і ўжыванне вялікай літары: толькі тады, калі пачатак радка супадае з пачаткам сказа).

Паэтычнае маўленне ў вершы мае іншасказальны характар: лесвіца даволі лёгка 
«расшыфроўваецца» як рух наперад у самаразвіцці (насамрэч, трэці радок і ёсць азна- 
чэнне да слова «лесвіца»), таму тры чалавекі, якія ідуць рознымі шляхамі, абумоўленьімі 
рознымі ж унутранымі ўстаноўкамі, выступаюць у якасці сімвалаў, што перадаюць тры 
розныя тыпы адносін да жыцця. Гэтыя тыпы размяркоўваюцца паводле павелічэння 
ступені іх прывабнасці для аўтара (што павінна азначаць аднадушнасць чытача з паэ- 
там): першы не робіць нічога, другі спыняецца пасля першай балючай няўдачы, а трэці 
рухаецца наперад, хоць так і не дасягае пастаўленай мэты. Аднак уласнае стаўленне 
аўтара да ўнутраных пошукаў высвятляецца толькі ў апошніх радках верша, якія 
выклікаюць у чытача пэўную ступень разгубленасці: аказваецца, нават трэці чалавек, 
што мэтанакіравана рухаўся наперад, усё жыццё ішоў памылковым шляхам: ён упарта 
лез па лесвіцы, не ведаючы, што ў  будынку ёсць ліфт, з дапамогай якога можна было 
сэканоміць і час, і сілы, а самае галоўнае -  дасягнуць болыдага.

Ёсць у В. Жыбуля і такія тэксты, якія да апошняга радка могудь успрымацца як 
лірычныя вершы на тэму кахання, напрыклад, «Я хачу паварушыць...» [2]:

Яхачу паварушыць тваім хвастом, 
я мару падыхацъ тваімі жабрамі 
і, каб шырэй наглядзецца тваім хараством, 
з вачэй сваіх сцерці водарасці швабраю.

Па вадзе ад цябе расплываюцца кругі 
з-за цяністага куста эладэі.
Ты лямпавыя промні збіраеш у  стагі.
Навучы мят  так. Я  не ўмею.

Мы сядзім і чакаем, што ж будзе далей, 
не хаваючы закаханыя твары.
Яхачу да цябе дакрануцца, але 
мы жывем у  розных аквариумах.

Знаёмячыся з творам у той паслядоўнасці, як ідуць радкі, чытач бачыць выказанае 
лірычным героем жаданне з’яднацца з каханай, нават пачаць успрымаць свет праз яе 
органы пачуццяў. У лексіцы парадаксальна спалучаюцца выключна вобразныя і пры- 
гожыя метафарычныя выразы тыпу «Ты лямпавыя промні збіраеш у  стагі» з дакладна- 
простымі, штодзённымі, але вельмі шчырымі словамі «Навучы мяне так. Я  не ўмею». 
Спачатку, безумоўна, выказванні тыпу «паварушыць тваім хвастом» і «падыхацъ тваімі 
жабрамі» успрымаюцца як вельмі нечаканыя, вобразныя, незразумелыя да нелагічнасці
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(адкуль жа ў каханай хвост і жабры?), і толькі апошні радок (больш дакладна -  апош- 
няе слова) стварае яшчэ адзін накірунак разумения тэксту: аказваецца, ён напісаны ад 
імя акварыумнай рыбкі, і таму метафарычнасць маўлення прачытваецца ўжо ў больш
т я т т ъ н ы м  тгп ям кгм  тнячт-н-їні тятгу тп ч гы  п п н ё м у  я rrvYflvnPHHsr Г 'яттпяйггкт- г я д і р и и  і v n -J.----------------------------у —X'----------------------------------------——з ——V  -----—Г* v' "■•’■■'•“V ~*-~V ’  j- f—,—  - - ■'*'/”  *

кацъ некаторыя жывёлы яшчэ ў пэўнай ступені могуць (толькі не рыбы), але ўжо ха- 
вацъ закаханы твар -  гэта здольнасць толькі чалавека. Аднак існує і яшчэ адна магчы- 
масць разумения твора: «акварыум» можна расшыфраваць як жыццёвыя абставіны, кола 
зносін, інтарэсаў, абавязкаў; у такім випадку немагчымасць быць побач выклікана не 
матэрыяльнай рэчаіснасцю ў выглядзе сапраўднага акварыумнага шкла, а сацыяльна- 
псіхалагічнымі ўстаноўкамі, традыцыямі, забаронамі і г.д.

З фармальнага пункту гледжання твор -  ужо не белы верш, а рытмічна арганізаваны 
(хоць і з пэўнымі адхіленнямі ў чаргаванні націскных і ненаціскных складоў) паэтычны 
тэкст з даволі дакладнай рыфмай, якая звязвае словы як адной і той часціны мовы (на- 
ват у адной і той граматычнай форме: хвастом -  хараством), так і розных, што ства
рае эфект нечаканасці, свежасці, прыгажосці ў сугучнасці: эладэі -  не ўмею; далей -  
але; твары -  аквариумах. Цікава, што ў межах кароткага дванаццацірадковага твора 
В. Жыбуль знаходзіць магчымасць выкарыстаць усе вядомыя класічныя тыпы рыфмы: 
мужчынскую (усе няцотныя радкі верша), жаночую (цотныя радкі ў  другой страфе), 
дактилічную (цотныя ў першай страфе), гіпердактылічную (апошні радок чацвёртай 
страфы). Відавочна, такая разнастайнасць паэтычнага маўлення ў пэўнай ступені тлу- 
мачыцца атрыманай адукацыяй: вядома, што паэт скончыў філалагічны факультэт Бе- 
ларускага дзяржаўнага ўніверсітэта, а акрамя гэтага, ён цесна звязаны з дзейнасцю роз
ных творчых паэтычных (і не толькі паэтычных) аб’яднанняў, і шматлікія знаёмствы з 
вядомымі і не вельмі вядомымі майстрамі мастацкага слова пэўным чынам уплывалі на 
творчасць самога паэта [3].

Значная колькасць твораў В. Жыбуля ўяўляецца як відавочная гульня слоў (нагада
єм, што В. Жыбулю належаць нават паэма ў паліндромах «Рогі гор», высока ацэненая 
Рыгорам Барадуліным), якая адбываецца ў зрыфмаванай і рытмічна арганізаванай фор
ме, напрыклад, верш «Варыяцыі на вольную тэму» [4]:

Пралог IV
Я  не чую спеў птушыны Ціха плыў каля плаціны ёг.
тут. Аблізаў усю свініну мох.
Iразмазваюць машины Лёг на цвёрдую цагліну лёд.
бруд. Іўтаптаны ўгльіб сцяжьіны кот.
I  V
Ціха плыў каля плаціны лёд. Ціха плыў каля цагліньі мох.
Аблізаў усю свініну кот. Аблізаў усю сцяжыну ёг.
Лёг на цвёрдую цагліну ёг. Лёг на цвёрдую свініну лёд.
Іўтаптаны ўглыб сцяжыны мох. Іўтаптаны ўгльіб плаціпы кот.
II VI
Ціха плыў каля плаціньі мох. Ціха плыў каля сцяжыны лёд.
Аблізаў усю свініну ёг. Аблізаў усю цагліну кот.
Лёг на цвёрдую цагліну кот. Лёг на цвёрдую плаціну мох.
Іўтаптаны углиб сцяжыны лёд. Іўтаптаны ўглыб свініны ёг.
III Эпілог
Ціха пльіў каля плаціны кот. Я  не чую спеў машины
Аблізаўусю свініну лёд. тут.
Лёг на цвёрдую цагліну мох. Іразмазваю птушыны
Іўтаптаны ўгльіб сцяжыны ёг. бруд.
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Выкарыстоўваючы абазначэнні саміх дзеянняў ('плысці, аблізаць, легчы, утаптаць 
углыб) ,  суб’ектаў дзеянняў (лёд, кот, ёг, мох), а таксама аб’ектна-акалічнасных характары- 
стык дзеянняў (плаціна, свініна, і{агліна, сщжына), аўтар як з канструкгара «збірае» магчы- 
мыя спалучэнні. Дарэчы, колькасць магчымых варыянтаў строф далёка не абмяжоўваецца 
тымі, што ўваходзяць у верш; так, можна ўтварыць шмат і шмат радкоў тыпу «Ціха т ы ў каля 
свініны кот», «Аблізаў усю сцяжыну мох», «Лёг на цвёрдую сцяжыну кот», «Іўтаптаны  
ўглыб цагліны мох» і г. д. Відавочна, што тут не можа быць гаворкі пра «высокую паэзію», 
тэта -  менавіта гульня са словам, у якой можна нават паспрабаваць адшукаць нейкі па- 
глыблена-патаемны сэнс, але якая з’яўляецца перш-наперш менавіта жартам. Дарэчы, 
асноўнае прызначэнне такіх жартаў заключаецца ў прыцягванні ўвагі чытача, уздзеянні на 
яго, і менавіта такім імкненнем і выклікана стварэнне некаторых твораў В. Жыбуля. Разам 
з гэтым трэба ўлічыць, што такі напрамак у паэзіі сёння назваць «новай плынню» нельга: 
дастаткова ўзгадаць вядомы верш Д. Хармса «Иван Топорышкин», які даіуецца 1928 г.

На карысць сказанага сведчыць таксама ўжыванне ў тэксце твора такіх частак, як 
«Пралог» і «Эпілог». Відавочна, гэтыя часткі з ’яўляюцца вынікам спробы дасягнудь 
арыгінальнасці: пралог і эпілог могуць быць дарэчна выкарыстаны ў творы прынцыпо- 
ва іншага аб’ёму, а ў творы, які без іх налічвае толькі 24 радкі, ужо за кошт напісання 
слоў «пралог» і «эпілог» ствараецца жартаўліва-камічны эфект. Акрамя таго, «Пралог» і 
«Эпілог» таксама ўяўляюць сабой гульню ў перастаўленыя словы: на фоне мінімальних 
неабходных змен граматычнага афармлення выказванняў проста мяняюцца месцамі 
словы «птушыны» і «машыны».

Найхутчэй, радкі ў пралогу і эпілогу ідуць менавіта ў такім парадку невыпадкова. Вы- 
шэй мы ўжо адзначалі ўласцівае В. Жыбулю імкненне да нечаканасці, парадаксальнасці па- 
этычнага маўлення, і калі «спеў птушыны» -  гэта вельмі звыкла і для мастацкага маўлення 
даволі традьщыйна, то «спеў машыны» -  гэта ўжо нова і для паэзіі ў такім кантэксце няз- 
выкла; птушкі ж у эпілогу падаюцца не як узнёсла-прыгожыя спевакі (дарэчы, вельмі не- 
характэрныя для сучаснага індустрыяльнага ладу гарадскога жыцця), а як крыніца бруду. 
Такая перастаноўка прыродна-ўзнёслага і тэхналагічна-прыземленага (птушкі і машыны)  

прыводзіць да стварэння камізму сітуацыі, што тлумачыцца парушэннем чаканага («птушкі 
спяваюць») і развіццём падзей у супрацьлеглым напрамку («птушкі прьшосяць бруд»).

Цікава, што для В. Жыбуля, безумоўна, важным момантам творчай самарэалізацыі 
з ’яўляецца жывая, непасрэдная размова са слухачамі, і такую магчымасць даюць роз- 
ныя сустрэчы, вечарыны, літаратурна-мастацкія конкурсы, у якіх паэт актыўна пры- 
мае ўдзел. Відавочна, гэта ў пэўнай ступені адбілася на тым, што ў вершах В. Жыбуля 
для ўздзеяння часта падключаецца фанетычны ўзровень. У выніку ў некаторых тво
рах атрымліваецца так, што на першы план выходзіць непасрэдна гучанне, а сэнс або 
адыходзіць на другі план, або ўвогуле саступае месца «чыстай экспрэсіі», што можа 
паказаць урывак з верша «Кана-Ліза» [5]:

Мона Ліза Мона Ліза Мона Ліза парарараралілілілізазазазавававалі
заманалі заманалі заманалі параралілілілізазазазавававававалі
Кана Ліза Кана Ліза Кана Ліза папапапаралілілілізазазазазазавалі
заканалі заканалі заканалі папарарарараралілілілізазазазазазаза...

Напрыканцы адзначым, што В. Жыбуль у сучаснай беларускай паэзіі ўяўляе з ’яву 
даволі яркую, арыгінальную, самабытную. Сэнс і экспрэсія ў вершах паэта часта 
ўступаюць у своеасаблівае супярэчанне, прычым сэнсавая складаная падчас высту
пав як другасная ў дачыненні да экспрэсіўнай. Імкненне да арыгінальнасці паэтычнага 
маўлення ў творчасці В. Жыбуля ў значнай ступені падмацоўваецца высокім узроўнем 
валодання беларускім паэтычным словам.
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